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Libro  e spañ o l so bre  lo s  aluvio n e s  aurífe ro s  

de  Califo rn ia

Continuando el tema de la minería en La Am érica, apa-

rece en febrero de 1884 “Libro español sobre los aluvio-

nes auríferos de California”1, una crítica que José Martí 

hace al libro Observaciones acerca de la explotación 

de los aluviones auríferos de California de Alonso Me-

sía de la Cerda (-1897)2. Para su crítica aprovecha una 

reseña que había aparecido el 16 de febrero de 1884 en 

el Frank Leslie’s Illustrated New spaper, bajo el título: 

Observations on the w orking of the auriferous allu-

vions of California.3 Es por ello que el texto martiano 

se inicia presentando a este periódico norteamericano 

y a su editora Miriam Florence Squier Leslie (1836-

1914)4, esposa del ilustrador y publicista Frank Leslie 

(1821-1880), cuyo nombre adoptara tras su muerte, 

para dar continuidad a su negocio publicitario: 

La América Latina conoce bien, ya de su buena y 

extensa fama, ya porque una vez se imprimió con 

brillante éxito en castellano, el antiguo periódico 

semanal ilustrado que publica en New York hoy 

la Sra. Frank Leslie, escritora elegante, y discreta 

y afectuosa amiga de nuestras tierras de lengua 

española. En el último número de Frank Leslie’s 

Illustrated New spaper (al que de paso daremos 

gracias por las cariñosas palabras que en número 

anterior tuvo para La Am érica), se lee la siguiente 

noticia de un buen estudio de cosas mineras que de 

vuelta de un viaje a los Estados Unidos, acaba de 

publicar en España D. A. Mesía de la Cerda, Mar-

qués de Caicedo.— No sientan mal las coronas a 

quien al menos sabe hacerlas. Otros las llevan, por 

quitarlas;—o ¡empleo menor y alcurnia de antesa-

la!— por ayudar a otros a ponérselas. Dice así del 

buen libro español el Frank Leslie…5 

Buscando información de Mesía de la Cerda en medio 

de una complicada genealogía de la realeza española y 

portuguesa, parece ser que este personaje, hombre de 

una gran cultura, era además escritor de varias obras 

literarias y novelas, entre las que se menciona un en-

sayo dramático en tres actos llamado “La Villasol” 

(1883)6. Se cuenta que su casa era famosa por su gran 

biblioteca y por las frecuentes tertulias culturales y li-

“De  n o table  valo r para lo s  

buscado re s  de  o ro  e s  e l e s -

tudio  de l Sr. La Ce rda. El 

auto r, que  go za de  m e re ci-

do  re spe to  e n tre  lo s  que  s e  

de dican  a la cie n cia m in e ra, 

y que  ha in ve n tado  un a m á-

qu in a para lavar y co n ce n -

trar la tie rra o  are n a aurífe -

ras , habla de l asun to  de  su  

trabajo  n o  so lo  co n  la pre ci-

s ió n  de l e xpe rto ...”
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Jo sé  Martí Fr a n k  Les lie ’s  Illu s t r a t ed  New s p a p er

“De notable valor para los buscadores de oro es 

el estudio del Sr. La Cerda. El autor, que goza de 

merecido respeto entre los que se dedican a la 

ciencia minera, y que ha inventado una máquina 

para lavar y concentrar la tierra o arena auríferas, 

habla del asunto de su trabajo, no solo con la pre-

cisión del experto, sino con el entusiasmo de un 

hiladineros. El Sr. la Cerda diserta con erudición 

y brillo sobre los aluviones auríferos del Colorado 

y otros lugares de los Estados Unidos, y cuenta lo 

que otros hacen y vieron, y lo que él hizo y vio; y 

en un sumario admirable, señala las numerosas 

ventajas que con justicia reclama para su propia 

invención. Con interés intenso será leído este es-

tudio por cuantos tienen intereses en esas tierras 

de Aladino de las minas”. [p. 88]

“This pamphlet is of considerable value to “gold 

seekers” all over the world. The noble author, 

who is a respected authority on mining matters, 

and who has patented a machine for washing 

and concentrating auriferous earth or sand, 

goes into the subject not only with the accura-

cy of the expert, but with the enthusiasm of the 

money-spinner. The Marquis de Caicedo gives 

an elaborate dissertation upon auriferous allu-

vions, narrating his experience in Colorado and 

elsewhere in this country; and in an admirable 

summary, points out the numerous advantages 

which he justly claims for his own invention. 

This pamphlet will be read with intense eager-

ness by those possessing vested interests in the 

Aladdin land of Mines.” [p. 414]

terarias, donde se reunían importantes personajes de la época.7 Lo que sí es claro es que su escrito 

sobre la minería californiana se recoge entre los documentos más importantes de la bibliografía 

minera hispano-americana.8 Como vimos en la introducción, tras la presentación del autor del 

libro, Martí aprovecha esta inusual dualidad de un marqués interesado por la minería y escritor 

de obras técnicas sobre el tema, para clavar su comentario antimonárquico y adelantar lo que 

años más tarde escribiría en La Edad de Oro, que hay algo mejor “…que ser príncipe: ser útil”.9  

El siguiente cuadro muestra el texto de Martí junto al que aparece en el Frank Leslie’s, donde 

se observa que su corta crítica, salvo algunas omisiones posiblemente intencionadas (como el 

carácter de nobleza del autor) es una traducción literal del texto original, donde expresa el valor 

que tiene la obra de Mesía de la Cerda para los interesados en el tema minero e informa sobre 

su invento para extraer oro de la tierra, su conocimiento sobre los aluviones auríferos en loca-

lidades de Estados Unidos y la reconocida autoridad del marqués en minería y negocios. Para 

traducir la palabra “money-spinner” (“máquina de hacer dinero” en el más simple español) que 

alude a un producto, negocio o idea que genera una gran cantidad de ganancias, Martí recurre a 

lo que los traductólogos llaman un calco léxico y crea el neologismo “hiladineros”.

Investigando el comentario de Martí acerca de las cariñosas palabras que la Sra. Frank Leslie 

tuviera sobre La Am érica, encontramos en el número de febrero 9 de 1884 del Frank Leslie’s 

Illustrated New spaper este comentario: 

“La America” is the title of an illustrated monthly review in Spanish, which business men 

will find an advantageous medium of communication with buyers in Spanish and American 
countries. It is the aim of this journal to develop friendly relations and active trade between 

Central and South America and the United States, and having already a standing in the Spa-

nish-American State which secures respect for its opinion and judgment, its success in the 

direction named can scarcely be doubted. At all events, the enterprise deserves the cordial 

encouragement of the business public in whose interest it is carried forward. There has never 

been a time when the opportunity for the extension of American influence and American tra-

de in the countries south of us was equal to what it is to-day, and every agency which can in 

any wise make this opportunity more apparent should be welcomed and helped.10 
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1. J osé Martí: “Libro español sobre los aluviones auríferos de California”, en La Am érica, Nueva York, febrero de 

1884, OCEC, t. 19, p. 88. 

2. Alonso Mecía de la Cerda: Observaciones acerca de la explotación de los aluviones auríferos de California. 
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3. “Observations on the working of the auriferous alluvions of California”, A. Mésia de la Cerda, Marquis of Caicedo, 
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7. “La Marquesa de Caicedo y Luis Leboucher”, en Adra Cultural, J unta de Andalucía. Disponible en: http:/ / adra-

cultural.es/ html/ 3azucarera/ marquesa.shtml

8. J uan Manuel López de Arcona: Minería Iberoamericana. Repertorio bibliográfico y biográfico. Prólogo de An-

tonio del Valle Menéndez, 4 Vols., Editorial Instituto Tecnológico Geominero de España, Consejo Superior de Cole-

gio de Ingenieros de Minas de España, Sociedad Estatal y Centenario, Madrid, 1992, 187 pp.

9. J M: “La última página”, en La Edad de Oro, Vol. I, No. 3, septiembre de 1889, OC, t.18, p. 455.

10 . Frank Leslie’s Illustrated New spaper, febrero 9 de 1884, p. 398.

11. J M: “A Miguel F. Viondi”, en Cartas 1880 , Nueva York, 24 de abril de 1880 , OCEC, t. 6, p. 205.

Tomando como fuente una corta reseña crítica de ciento quince palabras, Martí escribe una más 

extensa, con doscientas noventa palabras. Un 62% del texto se enfoca directamente en el anun-

ciado libro español que trata sobre los aluviones auríferos de California y su autor el Marqués 

de Caicedo, a partir de la traducción literal del contenido de su fuente. El 38% del texto restante 

está dedicado a encomiar y agradecer al periódico Frank Leslie’s Illustrated New spaper y a la 

mujer que lo dirige. De su relación con Frank Leslie y su esposa da fe su carta a Miguel F. Viondi 

del 24 de abril de 1880 , donde le comenta: “Los de Frank Leslie, andan en pleitos terribles: eran 

mis más naturales apoyos”.11

104


	84-02c Aluviones auriferos [pp.102-104]final

